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EXI•I.ANA'HII{\' NOTES 

St.•cliuu 

(a} flu.: ni~ting provi.~ion i" a:. follow\: 

·•appnJVt:J \eeJ potiltoe\" meur1.~ any variety of potatoes. 
pn:.~er ihed by n:gulation; 

(h) A definition i~ ~u.IJeJ. 

Section 2 

The Powto Di~ea~c\ Advbory BoarJ is authorized to estab
li'>h. unlt:\s the Mini'>tcr designates another body or pers.on to 
do su, eategorie.~ of approved seed potatoes in re.<.pect of which 
planting permits are required anJ lo esiablish terms. and con
ditions rc.~pecting the permits. 

St.•t."lion 3 

The Minister is authorized to de.<.ignate a body or person 
other thiltl the Polato Disease.~ Advi~ory Board to perform the 
Jutics given the Bo<-1rd in the amenllment malic in section 2 of 
this amcnJing Act anll provhiom are added in relation to the 
application of the Regulutions At·f. 

Section 4 

6(2) A person shall retain all tags, certificates is.<.ued under 
paragraph 26(1 )(g.l ), bulk certifkiltC.<., and other matter pre
.<.nibcd by regulation that i.<. relt=valll to the identification of 
pol<lloe.~ or their .~ource with respect to potatoes planted or 
grown by him, for a period of oue year after planting. 

The e\isting prO\·i:.ion.<. are as follow~: 

14( I) An in:.pector may order 

(a} that potatoe:. identified by hilll or by any other inspec
tor a\ having been produced from potatoe\ other than ap
provcJ .<.eed potatoes, 

(b} that \eed potatoes idemifieJ by him or any other in
~pcctor a~ not being approved .weJ potatoe~. or 

NOTES EXPLI(:AH\'t:S 

Arlide I 

a} l.a disposition actuellc :.e lit comme ~uit: 

Hpomme\ de terre approuvees)> d6ignc des pomrne:. de 
ferrc contaminCe~ par une rnaladie dCtcrmint':e; 

b) Une definition est ajoutee. 

Article 2 

La Commission consultative des maladies des pommes de 
terre est autorbee a etablir, a moins que le Ministre ne JCsigne 
un autre organisme ou une autre person ne pour le faire, des ca
tegories de pommes de terre de semence approuvees a l't':gard 
desquelles des permis pour planter sont requis et a etablir les 
modalitCs et conditions concernant les permis. 

Article 3 

Le Ministre est autorise a designer un autre organisme ou 
une autre personne que la Commission consultative des mala
dies de:. pommes de terre pour executer les functions attribuCes 
a la Commission en raison de la modification faite a !'article 
2 de la prt':sente loi modificative et des di:.position:. son! ajou
tt':es relativement a l'application de la Loi sur les regJements. 

Article 4 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

6(2) Une personne doit conserver pendant un an aprt':s avoir 
plame des pornmes de terre, toutes les t':tiquettes, tous les cer
tificats dCiivres en vertu de l'alinea 26(1)g.l), tousles certifi
cats de transport en vrac et autres objets prescrits par rt':gle
me-nt et permettant !'identification des pommes de terre ou de 
leur provenance, et qui ont rapport avec les pomrnes de terre 
que cette personne a plantt':es ou cultht':es. 

Article 5 

l.es. dispositions actuelles se lisent comme suit: 

14(1) Un inspecteur peut ordonner 

a) que des pommes -de terre iJentifiet:s par lui ou par un 
autre inspet:teur comme ayant t':tt': produite:. a panir de 
pommes de terre autres que des pomme:. de terre de se
mencc approun!es, 

b) que des pommes de terre de ~emencc.<. identifit':es par 
lui ou par un autre inspecteur commc n'Ctant pas de~ 
pommes de terre de semence approuvt':e:., ou 



(c) that approved seed potatoes idemified by him or any 
other inspector as not having been tested in accordance 
with the regulations, 

shall be disposed of in the manner specified in the order. 

14(2) Where an inspector has determined the presence of any 
prescribed disease in potatoes he may order that the potatoes 
be disposed of or treated as prescribed by regulation. 

Sedion 6 

The existing provision is as follows: 

21 No action lies against the Minister, his agent, or any in
spector or peace officer for any act authorized under this Act 
or the regulations, or any act performed in good faith that the 
person performing it believed to be authorized under this Act 
or the regulations. 

Section 7 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section 8 of this amending Act, in which sec-tion 25.2 of the 
Act is repealed. The existing provision is as follows: 

25.1 The purpose and intent of sections 25.2 to 25.7 is to reg
ulate the possession and planting in the Province of potatoes 
that may have been exposed to the tobacco veinal necrosis 
strain of potato virus Y (PVYn), and each of those sections and 
each provision of those sections shall be construed accordingly. 

Section 8 

The existing provision is as follows: 

25.2(1) Notwithstanding any other provision of this Act or 
the regulations, no person shall be in possession of seed pota
toes unless 

(a) the person has a permit issued by the Minister in rela
tion to those seed potatoes, or 

(b) the person can establish that a permit has been issued 
by the Minister in relation to those seed potatoes. 

25.2(2) An application for a permit shall be made to the Min
ister on a form provided by the Minister and shall contain such 
information as the Minister may require. 

25.2(3) The Minister shall not issue a permit in relation to 
.~eed potatoes that were grown in, or that originated from seed 
potatoes grown in, any area in which the Minister has rea.<,on
able grounds to believe potatoes have been exposed to the to
bacco veinal necrosis strain of potato virus Y (PVY"). 

c) que des pommes de terre de semence approuvCe.~ iden
tifiees par lui ou par un autre inspecteur conune n'ayant 
pas t-te examinees conformCment aux rCglements, 

re!;oivent la destination que pn!voit l'ordre. 

14(2) Lorsqu'un inspecteur a decele la presence d'une mala
die determinee dans des pommes de terre, il peut ordonner 
qu'il soit dispose de ces pommes de terre ou qu'el\es soient 
traitCes tel que prescrit par reglemenl. 

Arlicle 6 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

21 Aucune poursuite ne peut etre intentCe contre le Mini.~tre, 
son representant ou contre un inspecteur ou un agent de la paix 
pour toute action autorisi'e en vertu de la pn!sente loi ou des 
reglements, ou pour toute action que la personne l'ayant ac
complie croyait de bonne foi et re autorisee a faire en vertu de 
la presente loi ou des rCglements. 

Article 1 

La modification est correlative a la modification faite a 
!'article 8 de la presente loi modificalive ol1 !'article 25.2 de la 
loi est abrogC. La disposition actue\le se lit comme suit: 

25.1 le but et !'intention des articles 25.2 a 25.7 est de rCgle
menter la possession et la plantation dans la province des 
pommes de terre qui peuvent avoir CtC exposCes a la souche de 
la necrose des nervu.res du tabac du virus Y de la pomme de 
terre (PVY 11

), ef chacun de ces articles, chacune de leurs di.~po
sitions doivent et re interprCtCes en consequence. 

Article 8 

La disposition actue\le se lit corn me suit: 

25.2(1) Nonobstant toute autre disposition de la pri'sente loi 
ou des rCglements, nul ne doit Ctre en possession de.~ pommes 
de terre de semence .~auf 

a) si la personne a un permis y afferent dCiivrC rar le Mi
nistre, ou 

b) si la personne peut Ctahlir qu'un permis y affCrenl a Cte 
delivrC par le Minbtre. 

25.2(2) Une demande de perrnis doit Ctre adressCe au Mini~
tre, rCdigi'e selon une forrnulc qu'il a fournie et contenir de~ 
renseignements qu'il pcut edger. 

25.2(3) Le Ministre n'e~t pa<, tenu de d('livrcr un pcrrni<, a ne
rent aux pomrnes de terre de semcnce qui 0111 CtC cultivCc<,, 011 
qui provenaient des pormnc~ de terre de scmcnce cultivl-c<o,, 
dans tout .,ecteur oi1 le 1\.-·lini'>trc a de~ motif\ rai~onJwhle<, dt: 
croire que de~ pommcs de terre ont ete expo<>(-C'!o. :. la ~nuche d~· 

la necrose des nervures du lahac du ,-irm y de la pomnw de 
terre (PVY''J. 



St•t·tion 1J 

I he ;uncnJrnent i~ con:-.equcnti<.~l on the amcntlment matle 
111 -~cLtion X of thi_~ <Hnending Al'l, in \\hid1 ~ection 25.2 of the 
Al"l i~ rcpe;~kJ. lhe cxi.,ting pltwi~ion i:-. a~ follow.~: 

25.3 Notwith'>tantling any other pmvi~inn of thi~ Act or the 
rc!!.ulo.uiom, no pcr-~on :-,hall plant 

(a) :-,eeJ potatoe:. of which the pcr~on i:. in po:-.~e~~ion in 
violation of wb~ection 25.2(1), 01 

(h) any other potatoe:. that were grmvn in, or that origi
natctl from potatoe~ grown in, any area in which the Min
hter ha:-, rea:-,ouablc ground"' to believe potatoes have been 
expo~ed to the tobacco veinal necrmb strain of potato viru:. 
Y (PVY 11

), if the Mini~ter ~o notifie~ the per:.on in writing. 

Scclion Ill 

The amendment i~ eon'>equential on the amenJment made 
in .w..:tion H of thi_~ amending Act, in which section 25.2 of the 
Act b repl·aleJ. l"he exbting provi~ion is a'> follow:.: 

25.4 All impeetor may, for the pmpo.">e of emuring compli
ance with :-.ub.w..:tion 25.2( I) or ~ection 25.3, excrci~e the pow
er'> "et out in '>Ub'>eCtion 4(2), anJ :-,uh'>eetion:. 4(3) to 4(7) apply 
with the neee.~'>ary modification.\ to an impcetor exerci:.ing 
tho:-.e power:-, anJ to any exen:i:.e or purported exercise of those 
power:-, for that purpo.'>C. 

Scclion 11 

The exi.~ting provi~ion is a~ follow:-.: 

25.5 Notwith.\ia!lding any other prO\i:-.ion of thb Act or the 
regulation~. an impeetor may, with the approval of the t\.linh
ter, order thal potatoe.<. the Mini~te1 ha~ rea.~onable grountls to 
believe 

(a) arc in the po~~e~sion of a rer\llll in \-iolation of ~ub
~ection25.2(1), or 

(h) were planted in violation of paragraph 25.3(a) or (b), 

~hall be treat.:d or di!.po.<.ed of in the manner ~peeifieJ in the 
order. 

Section 12 

(a) The e.\i~ting portion is a~ follows: 

25.8( I) The Minister may order that polatoe~ be quaramined, 
detained, .,eized, treated, di.<.posed of or destroyed, in the man-

Article 9 

La modification e~t correlative a la modification faite a 
l'artide 8 de la pn~.<.ellle loi motlifieati\e oi1 l'artiek 25.2 Je la 
loi e.<.l abrogC. La di.<.po:-.ition aetuelle ~c lit eornme wit: 

25.3 Nonob.'>talll toute autre dhpo.~ition Je la prC~ente loi, 
nul ne doit planter 

a) des pommes de terre de ~emenec dont il C'>t en po~~c.'>
:.ion en contravention Ju paragraphe 25.2(1), ou 

b) toutes aut res pommes de terre qui ont ete eultivee.,, ou 
qui provenaient des pommes de terre cultivees, dans tout 
seeteur oU le Ministre a de:. motifs rabonnablcs de eroire 
que des pommcs de terre ont ete exposees a la souche Je la 
necrose des nervures du tabac du virus Y de la pomme de 
terre (PVYn), si le Ministre l'en avise par eerit. 

Article 10 

La modification est correlative a la modification faite a 
!'article 8 de la rrescnte loi modificative ol1 l'artide 25.2 de la 
loi modifiee est abroge. La dhpmition actuelle se lit comme 
suit; 

25.4 Un inspecteur peut, aux fins J'as'>urer la eonformi11~ au 
paragraphe 25.2(1) ou a !'article 25.3, exercer tou.~ les pouvoirs 
mentionnh au paragraphe 4(2), et le'> paragraphes 4(3) a 4(7) 
s'appliquent avee les motlifications neees.<.aires a un inspecteur 
qui exeree ces pouvoir.<. et a tout exercice reel ou apparent de 
ccs pouvoirs aces fins. 

Article 11 

La disposition actuelle se lit corn me .suit: 

25.5 Nonob~tant toute autre disposition de la pn!sente loi ou 
des reglcmenb, un in:-.peeteur peut, avee !'approbation du Mi
nis! re, orJonner qu'il .soit di:-,po~e J6 pomme~ de terr.: ou que 
eelle:-.-ei !.oient traitee~ Je la maniere inJiquo;;'-e Jam l'onlre, 
lor~que le ,\lini~tre a de:-, motil\ rai~onll;thk\ de croirl· que ce' 
ponune~ de terre 

a) ~ont en la po:-,:-.~\~inn J'une p<-'r~un11e ell cuutra\elllion 
du paragraphe 25.2( I), nu 

b) Oil( o;;'-te euJtivec:-. en l'Oilll"<l\ention J~· l'alinl'a 25 ];I) 0\1 

b). 

Article 12 

a) La partie actuelle se lit comme ~uit: 

25.8(1) Le Ministre peut ordonncr que le~ pommcs de terre 
soient mises en quarantaine, detcnue~. ~ai_,je~, traitt'-e~. qu'il en 



uer, by the persons and within the period of time set out in the 
order, if. 

(b) The e:\bting prtwbion is as follows: 

15.8(4) When: the per~on against whom an order is made un
der sub.<.ection (I) faib or refuses to comply with that order 
\\ithin the period of time set out in the order or where, after 
making a reasonable effort to do so, the Mini.<.ter has been un
able to serve the person who is the subject of the order either 
personally or by mail in accordance with subsection (3), the 
r-.tinister 

(a} may order that any place be quarantined and any po
tatoes be detained until the order is complied with or until 
the order is served and complied with, as the case may be, 

"' 
(b) may order that any potatoes that are the subject mat
ter of the order be seized, treated, disposed of or destroyed. 

(c) The amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 12(b) of this amending Act, in which a 
subsection is repealed, and in section 13 of this amending 
Act, in which a section is added. 

(d) The amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 12(b) of this amending Act, in which a 
subsection is repealed. 

(e) The amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 12(b) of this amending Act, in which a 
subsection is repealed. The existing provision is as follows: 

15.8(7) Without limiting the generality of subsection (6), sec
tions 16 and 17 do not apply in relation to any order, notice, 
authorization or requirement of any inspector who may be ap
pointed by the Mini~ter under section 2 to make an order under 
subsection (I) or (4), \\ ho i., carrying out any duties or respon
~ibilitie~ in relation In an order made under either of those sub
~ection!<. or who i~ e:-.erci~ing any powers granted under thi!<. sec
llorL 

(/) A provision is added in relation to liability where an 
order ha~ not been complied with. 

Secllon 13 

Provisions are added in relation to action by the Minister 
\\here an order has not been complied with and in relation to 
the obtaining of a court order. 

Sl·ction 14 

(a) The existing provision is as follows: 

soit dispme ou qu'elles soient dt!truites de la mani<!re, par le!<. 
personnes et dans le delai indiques dans l'ordre, Jor:-.que. 

b) La disposition actuelle ~e lit comme suit: 

25.8H) Lorsque la personne contre laquelle un ordre e~t 

donne en vertu du paragraphe (I) omet ou refuse de !<.e confor
mer a l'ordre dans le dt!Jai precise dans l'ordre ou Jorsque, 
aprt!s avoir fait un effort raisonnable pour faire la significa
tion, le Ministre a Cte empCchf- de faire la signification a la per
sonne qui est assujettie a l'ordre, soit personnellement ou par 
courrier conformf-ment au paragraphe (3), le Ministre peut or
donner 

a) que tout lieu soil mis en quarantaine et que toutes 
pommes de terre soient dt!tenues jusqu'it ce que l'ordre soit 
execute ou jusqu'a ce que l'ordre soit signifit! et execute, se
Ion le cas, ou 

b) que toutes pommes de terre qui font l'objet de l'ordre 
soient saisies, traitt!es, qu'il en soit dispose ou qu'elles 
soient detruites. 

c) La modification est correlative a la modification faite 
a l'alinea 12 b) de la presente Joi modificative oU un para
graphe est abroge et a l'artide 13 de la pn!sente \oi modifi
cative oU un article est ajoute. 

d) La modification est correlative a la modification faite 
a l'alint!a 12 b) de la presente loi modificative olt un para
graphe est abroge. 

e) La modification est correlative a la modification faite 
a \'alinea 12 b) de la presente loi modificative oU un para
graphe est abroge. La disposition actuelle se lit comme suit: 

25.8(7) Sans limiter la portee du paragraphe (6), les artkles 
16 et 17 ne s'appliquent pas relativement a un onJn:, un avi.<., 
une autorisation ou une exigence d'un inspectcur qui peut Ctre 
nomme par te Ministre en vertu de !'article 2 pour donner llll 

orUre en vertu du paragraphe (I) ou (4), dans t'e_\.ecution Je .<.es 
devoirs et fnnctions relativement a un onJre don ne? en vertu de 
\'un ou t'aune Ue ces pamgraphes ou qui l!'.;erce un pomoir ac
corde en \'ertu du pre~cnt anide. 

j) Une disposition est ajoutee relativement a la re~poma
bilitt! lor5.qu'un ordre n'a pas ete absent!. 

Article 13 

Des dispositions sont ajoutt!es relatiYement aux me~ures 
que peut prendre le Ministre lorsqu'un ordre n'a pa.<. Ctl! ob
serve et relativement a !'obtention d'une ordonnance de la 
Cour. 

Article 14 

a) La disposition actuelle se lit conune sui!: 



An Act to Amend the 
Potato Disease Eradication Act 

I994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I Section I of the Potato Disease Eradication 
Act, chapter P-9.4 of the Acts of New Brunswick, 
I979, is amended 

(a) by repealing the definition "approved seed 
potatoes" and substituting the following: 

"approved seed potatoes" means any seed pota
toes that meet the requirements established in ac
cordance with this Act and the regulations for ap
proved seed potatoes; 

(b) by adding after the definition "producer" 
the following: 

"seed potatoes" means any seed, tuber or vege
tative part of potatoes that is or is intended to be 
used for the propagation or regeneration of pota
toes; 

2 Subsection 3(5) of the Act is amended by add
ing after paragraph (b) the following; 

Loi modifiant la 
Loi sur !'eradication des maladies 

des pommes de terre 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I L'article I de la Loi sur /'eradication des mala
dies des pommes de terre, chapitre P-9.4 des Lois 
du Nouveau-Brunswick de I979, est modifie 

a) par /'abrogation de la definition «pommes 
de terre de semence approuvees» et leur rem
placement par ce qui suit: 

«pommes de terre de semence approuvees>> de
signe toutes pommes de terre de semence qui sa
tisfont aux exigences etablies conformement a la 
prfsente loi et aux rfglements pour les pommes de 
terre de semence approuvees; 

b) par l'adjonction apres la definition 
«pommes de terre contaminees>> de ce qui suit: 

«pommes de terre de semence>> dfsigne toute 
semence, tout tubercule ou toute partie vegetative 
des pommes de terre qui est utilise ou qui est des
tine a etre utilise pour la propagation ou la rege
neration des pommes de terre; 

2 Le paragraphe 3(5) de la Loi est modifie par 
l'adjonction apres /"alinea IJ) de ce qui suir: 



(/J.i) unless the Minister has by Order in 
Council designated a different body or person 
to do ~o. to establish the categories of approved 
seed potatoes in respect of which permits to 
plant seed potatoes arc required and the terms 
and conditions that are to be met respecting the 
application for and issuance, holding, suspen
sion, cancellation, reinstatement and renewal 
of those permits, including varying the terms 
and conditions on the basis of different pur
poses for which the seed potatoes are to be 
used, different origins of the seed potatoes, dif
ferent areas in which the seed potatoes are to be 
planted or any other factor. 

3 The Act is amended by adding after section 3 
the following: 

3.1 The Minister may designate by Order in 
Council a body or person other than the Board to 
establish the categories of approved seed potatoes 
in respect of which permits to plant seed potatoes 
are required and the terms and conditions that are 
to be met respecting the application for and the is
suance, holding, suspension, cancellation, rein
statement and renewal of those permits, including 
varying the terms and conditions on the basis of 
different purposes for which the seed potatoes are 
to be used, different origins of the seed potatoes, 
different areas in which the seed potatoes are to be 
planted or any other factor. 

3.2(1) The Regulations Act does not apply to 
categories or terms and conditions established by 
the Board under paragraph 3(5)(b.l) or by a body 
or person designated by the Minister under section 
3.1. 

3.2(2) The Regulations Act does not apply to an 
Order in Council made under section 3.1. 

2 

h. I) a mains que le Ministre n'ait dfsignf par 
decret en conseil un autre organisme ou une 
autre personne pour le faire, etablir les catego
ries de pommes de terre de semence approuvfes 
it l'egard desquelles des perm is pour planter des 
pommes de terre de semence sont requis et les 
modalitfs et conditions a satisfaire concernant 
la demande et la delivrance, la possession, la 
suspension, l'annulation, le rftablissement et le 
renouvellement de ces permis, y compris le 
changement des modalites et conditions depen
dant des differents buts auxquels les pommes 
de terre de semence sont destinfes a ftre utili
sees, des differentes sources des pommes de 
terre de semence, des difffrents secteurs oil les 
pommes de terre de semence sont destinfes a 
ftre plantfes et de tout autre facteur. 

3 La Loi est modijiee par l'adjonction apres /'ar
ticle 3 de ce qui suit: 

3.1 Le Ministre peut designer par decret en con
seil un organisme ou une personne autre que la 
Commission pour ftablir les categories de pommes 
de terre de semence approuvees a l'fgard desquel
les des permis pour planter des pommes de terre 
de semence sont requis et les modalites et condi
tions a satisfaire concernant la demande et la df
livrance, la possession, la suspension, l'annula
tion, le rftablissement et le renouvellement de ces 
permis, y compris le changement des modalites et 
conditions dependant des differents buts auxquels 
les pommes de terre de semence sont destinfes, les 
d ifff:rentes sources des pommes de terre de se
mence, les difffrents secteurs oU les pommes de 
terre de semence sont destinees a etre plantees ou 
de tout autre facteur. 

3.2(1) La Loi sur les reglements ne s'applique 
pas aux categories ou modalites et conditions fta
blies par la Commission en vertu de l'alinea 
3(5)b.l) ou par un organisme ou une person ne de
signe par le Ministre en vertu de !'article 3 .I. 

3.2(2) La Loi sur /es reglements ne s'applique 
pas a un ordre en conseil ftabli en vertu de !'article 
3.1. 



4 Subsection 6(2) of the Act is amended by add
ing "and shall provide them to an inspector for in
spection upon the inspector's request" after ''after 
planting': 

5 Section 14 of the Act is amended 

(a) in subsection ( 1) by striking out the por
tion following paragraph (c) and substituting 
the following: 

shall be treated or disposed of in the manner, by 
the persons and within the period of time set out 
in the order. 

(b) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

14(2) An inspector who has determined the pres
ence of any prescribed disease in potatoes may or
der that the potatoes be treated or disposed of in 
the manner, by the persons and within the period 
of time set out in the order. 

6 Section 21 of the A et is repealed and the fol
lowing is substituted: 

21 No action lies against the Minister, any in
spector or any other persons acting on behalf of 
the Minister or any peace officer in relation to any 
act authorized under this Act or the regulations, 
any act performed in conformity with an order of 
an inspector, the Minister or a court made under 
or in relation to this Act or the regulations or any 
act performed in good faith that the person per
forming it believed to be authorized under such an 
order or under this Act or the regulations. 

7 Section 25.1 of the Act is amended by striking 
out "sections 25.1 to 25. 7" and substituting "sec
tions 25.3 to 25.7". 

3 

4 Le paragraphe 6(2) de la Loi est modifie par 
l'adjonction des mots <<et elle doit les fournir a un 
inspetteur pour son inspection dCs que celui-ci en 
fait la demande>> apres les mots <<que cette per
sonne a plantees ou cultivies». 

5 L'artic/e 14 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1) par la suppression de la 
partie suivant /'a/inea c) et son remplacement 
par ce qui suit: 

soient traitfes ou qu'il en soit dispose de la ma
niCre, par les personnes et dans le dflai indiqufs 
dans l'ordre. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

14(2) Un inspecteur qui a decele la presence 
d'une maladie dfterminCe dans des pommes de 
terre peut ordonner que les pommes de terre soient 
traitees ou qu 'il en so it dispose de la manifre, par 
les personnes et dans le delai indiques dans l'or
dre. 

6 L'article 21 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

21 Aucune poursuite ne peut etre intentee contre 
le Ministre, contre un inspecteur ou contre toutes 
autres personnes qui representent le Ministre ou 
contre un agent de la paix relativement a tout acte 
autorise en vertu de la presente loi ou des rCgle
ments, relativement a tout acte accompli confor
mement a un ordre d'un inspecteur ou du Ministre 
ou une ordonnance d'une cour etabli en vertu de 
la presente loi ou des reglements ou se rapportant 
a la presente loi ou aux rCglements ou relativement 
a tout acte que la personne qui l'a accompli 
croyait de bonne foi etre autorisee a faire en vertu 
de l'ordre OU en vertu de la presente loi DU des re
glements. 

7 L'artic/e 25.1 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots <<des articles 25.2 d 25. 7» et leur 
remplacement par les mots <<des art ides 25.3 a 
25.7», 



8 Section 25.2 of the Act is repealed. 

9 Section 25.3 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

25.3 Notwithstanding any other provision of this 
Act or the regulations, no person shall plant any 
potatoes that were grown in, or that originated 
from potatoes grown in. any area in which the 
Minister has reasonable grounds to believe pota
toes have been exposed to the tobacco veinal ne
crosis strain of potato virus Y (PVY"), if the Min
ister so notifies the person in writing. 

10 Section 25.4 of the Act is amended by striking 
out "subsection 25.2(1) or'! 

It Section 25.5 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

25.5 Notwithstanding any other provision of this 
Act or the regulations, an inspector may, with the 
approval of the Minister, order that potatoes the 
Minister has reasonable grounds to believe were 
planted in violation of section 25.3 shall be 
treated or disposed of in the manner, by the per
sons and within the period of time set out in the 
order. 

12 Section 25.8 of the Act is amended 

(a) in subsection (/) in the portion preceding 
paragraph (a) by adding "and may order that 
any existing or former place of storage of pota
toes be quarantined," after ""in the order,": 

(b) by repealing subsection (4); 

(c) in subsection (5) by striking out "subsec
tion(/) or (4)" and substituting "subsection (I) 
or subsection 25.81(3)"; 
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8 L'artic/e 25.2 de la Loi est abroge. 

9 L'artic/e 25.3 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

25.3 Nonobstant toute autre disposition de la 
prfsente loi ou des n!glements7 nulle personne ne 
peut planter des pommes de terre qui ant ete cul
tivees, ou qui provenaient des pommes de terre 
cultivees, dans tout secteur oil le Ministre a des 
motifs raisonnables de croire que des pommes de 
terre ant ete exposees a la souche de la necrose des 
nervures du tabac du virus Y de la pomme de terre 
(PVY"), si le Ministre en avise la personne par 
fcrit. 

10 L'article 25.4 de la Loi est modifie par la. sup
pression des mots <<au paragraphe 25.2(1) ou». 

It L'artic/e 25.5 de la Loi est abroge et remp/ace 
par ce qui suit: 

25.5 Nonobstant toute autre disposition de la 
prfsente Ioi ou des rfglements, un inspecteur peut, 
avec l'approbation du Ministre, ordonner qu'il 
soit dispose des pommes de terre ou que celles-ci 
soient traitfes de la manifre, par les personnes et 
dans le delai indiques dans l'ordre, Jorsque le Mi
nistre a des motifs raisonnables de croire que ces 
pommes de terre ant ete cultivees en contravention 
de J'article 25.3. 

12 L'artic/e 25.8 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1) dans la partie precf!dant 
/'alinea a) par /'adjonction des mots <<et il peut 
ordonner que tout endroit d'entreposage de 
pommes de terre actuel ou anthieur soit mis en 
quarantaine,>> apres les mots «dans l'ordre,»; 

b) par /'abrogation du paragraphe (4); 

c) au paragraphe (5) par la suppression des 
mots <<paragraphe (1) ou (4)» et leur remplace
ment par les mots <<paragraphe (I) ou paragra
phe 25.81(3)»; 



(d) in subsection (6) by striking out "subsec
tion (I) or (4)" and substituting "subsection 
(I)"; 

(e) by repealing subsection (7) and substitut
ing the following: 

25.8(7) Without limiting the generality of sub
section (6), sections 16 and 17 do not apply in re
lation to any order, notice, authorization or re
quirement of any inspector who may be appointed 
by the Minister under section 2 to make an order 
under subsection (I), who is carrying out any du
ties or functions in relation to an order made un
der subsection (I) or who is exercising any powers 
granted under this section. 

(j) by adding after subsection (7) the follow-
ing: 

25.8(8) If the Minister makes an order under 
subsection (I) and the order or any part of it is not 
fully complied with, for any reason, within any 
period of time set out in the order, the person 
against whom the order is made shall be liable for 
any costs, expenses, losses, damages or charges in
curred or suffered, as the case may be, by any 
other person as a result of the non-compliance. 

13 The Act is amended by adding after section 
25.8 the following: 

25.81(1) If the Minister, an inspector or any per
son appointed for the purpose by the Minister un
der section 2 makes an order under this Act and 
the order or any part of it is not fully complied 
with, for any reason, within any period of time set 
out in the order, the Minister, together with such 
persons, materials and equipment the Minister 
considers necessary, may enter upon any lands or 
premises, using the force the Minister considers 
necessary, and may take such further action the 
Minister considers necessary 
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d) au paragraphe (6) par la suppression des 
mots «paragraphe (I) ou (4)» et/eur remplace
ment par /es mots <<paragraphe (I)>>; 

(e) par /'abrogation du paragraphe (7) et son 
remplacement par ce qui suit: 

25.8(7) Sans Iimiter la portee du paragraphe (6), 
Ies articles 16 et 17 ne s'appliquent pas relative
ment a un ordre, un avis, une autorisation ou une 
exigence d'un inspecteur qui peut et re nomme par 
le Ministre en vertu de !'article 2 pour donner un 
ordre en vertu du paragraphe (I), dans I' execution 
de ses devoirs et fonctions relativement a un ordre 
donne en vertu du paragraphe (I) ou qui exerce un 
pouvoir accorde en vertu du present article. 

f) par l'adjonction apres le paragraphe (7) de 
ce qui suit: 

25.8(8) Si le Ministre a danne un ardre en vertu 
du paragraphe (I) et que l'ordre ou toute partie de 
celui-ci n'a pas ete entierement observe dans le df
lai indiquf dans l'ordre, pour un motif quelcon
que, la persanne cantre laquelle l'ardre a ete 
danne est responsable de taus frais, de toutes de
penses au de taus cauts engages au de tautes per
tes ou de tous dommages subis par toute autre 
personne par suite de la non-execution de l'ordre. 

13 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 15.8 de ce qui suit: 

25.81(1) Si le Ministre, un inspecteur ou toute 
personne nommfe a cette fin par le Ministre en 
vertu de !'article 2 danne un ardre en vertu de la 
presente loi et que l'ardre ou toute partie de celui
ci n'a pas ete observe completement, pour un mo
tif quelcanque, dans le delai indique dans l'ardre, 
le Ministre, avec les personnes que le Ministre es
time nfcessaires, peuvent entrer sur tous terrains 
ou en tous locaux avec le matfriel et l'fquipement 
que le Ministre estime nfcessaires, en utilisant la 
force que le Ministre estime nfcessaire, et peuvent 
prendre les mesures additionnelles que le Ministre 
estime necessaires 



(a) in order to effect compliance with or to 
carry out the order, and 

(h) to deal effectively with or prevent damage 
or further damage arising from the non-com
pliance with the order, including to inspect, 
search, quarantine, detain, seize, treat, dispose 
of, destroy, test, investigate, disinfect or other
wise deal with any place, vehicle, equipment, 
container, potatoes, lands or premises, as the 
case may be, in the manner determined appro
priate by the Minister. 

25.81(2) If a person 

(a) refuses to give all reasonable assistance to 
enable the Minister, an inspector, any person 
appointed by the Minister under section 2 or 
any other persons acting on behalf of the Min
ister to carry out their duties and functions un
der this Act and the regulations, 

(b) obstructs or hinders the Minister, an in
spector, any person appointed by the Minister 
under section 2 or any other persons acting on 
behalf of the Minister in the carrying out of 
their duties and functions under this Act and 
the regulations, or 

(<~ being a person against whom an order is 
made under this Act by the Minister, by a per
son designated for the purpose by the Minister 
or by an inspector, does not comply for any 
reason with the order or part of it within any 
period of time set out in the order, 

the Minister, inspector or other person may make 
an application to The Court of Queen's Bench of 
New Brunswick or a judge of that Court for any 
or any combination of the orders described in sub
section (3), without proof that damage has been, 
is being or may be done and whether or not a pen-
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a) a fin de faire observer ou d'executer l'ordre, 
et 

b) afin de remedier efficacement aux dom
mages survenus en raison de la non-execution 
de I' ordre, ou pour prevenir les dommages ou 
des dommages additionnels resultant de cette 
non-execution, y compris l'inspection, la per
quisition, la mise en quarantaine, la detention, 
la saisie, le traitement, la disposition, la des
truction, la verification, l'enqufte, la dfsinfec
tion ou d'autres mesures, relativement a tout 
lieu, tout vfhicule, tout equipement. tout reci
pient, toutes pommes de terre, taus biens-fonds 
ou tous locaux, seton le cas, de la maniCre que 
le Ministre estime appropriee. 

25.81(2) Si une personne 

a) refuse de fournir toute !'aide raisonnable 
pour permettre au Ministre, a un inspecteur, a 
toute personne nommee par le Ministre en 
vertu de !'article 2 ou a toutes autres personnes 
qui reprfsentent le Ministre d'executer leurs de
voirs ou fonctions en vertu de la prfsente loi et 
des reglements, 

b) gfne ou entrave le Ministre, un inspecteur, 
toute personne nommee par le Ministre en 
vertu de )'article 2 ou toute autre personne qui 
representent le Ministre dans l'exl:cution de 
leurs devoirs et fonctions en vertu de la prfsente 
loi et des reglements, ou 

c) qui est la personne contre laquelle un ordre 
est donne en vertu de la prfsente loi par le Mi
nistre, par une personne dfsignee a cette fin par 
le Ministre ou par un inspecteur, ne se con
forme pas a l'ordre ou a une partie de celui-ci 
pour un motif quelconque dans le delai indique 
dans I' ordre, 

le Ministre, l'inspecteur ou l'autre personne peut 
faire une demande a la Cour du Banc de la Reine 
du Nouveau-Brunswick ou a un juge de cette 
Cour pour obtenir une ordonnance ou plusieurs 
des ordonnances mentionnees au paragraphe (3), 
sans preuve qu'un dommage a et e. est ou peut et re 



alty has been provided under this Act for the re
fusal, obstruction, hindrance or non-compliance. 

25.81(3) In a proceeding under subsection (2), 
the judge may make 

(a) an order restraining the continuance or 
repetition of the refusal, obstruction, hindrance 
or non-compliance, 

(b) such order as is required to ensure that the 
Minister, inspector or other persons may carry 
out their duties and functions under this Act 
and the regulations, 

(c) such order as is required to effect compli
ance with or carry out all or any part of any or
der in respect of which the action was insti
tuted, 

(d) such further order as may be necessary to 
enable the Minister, an inspector or other per
son acting on behalf of the Minister to inspect, 
search, quarantine, detain, seize, treat, dispose 
of, destroy, test, investigate, disinfect or other
wise deal with any place, vehicle, equipment, 
containers, potatoes, lands or premises, as the 
case may be, in the manner required by the 
Minister in order to deal effectively with or pre
vent damage or further damage arising from 
the refusal, obstruction, hindrance or non
compliance, and 

(e) such order as to costs and the recovery of 
any expenses incurred in connection with the 
proceeding as the judge sees fit. 

25.81(4) An order made under subsection (3) 
that is appealed remains in effect pending the dis
positions of the appeal and no order staying the 
effect of the order shall be made, notwithstanding 
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cause, qu'une peine ait ete prevue ou non en vertu 
de la presente loi pour le refus, la gene, l'entrave 
ou la non-execution de l'ordre. 

25.81(3) Dans une procedure en vertu du para
graphe (2), le juge peut rend re 

a) une ordonnance restreignant la continua
tion ou la n!pftition du refus, de la gCne, de 
l'entrave ou de l'omission de se conformer a 
l'ordre, 

b) !'ordonnance requise pour assurer que le 
Ministre, l'inspecteur ou une autre personne 
puissent executer leurs devoirs et fonctions en 
vertu de la presente loi et des reglements, 

c) I' ordonnance requise pour fa ire respecter 
l'ensemble ou une partie de tout ordre ou pour 
executer !'ensemble ou une partie de tout ordre 
a l'egard duquell'action a ete introduite, 

d) !'ordonnance additionnelle qui peut etre 
necessaire pour habiliter le Ministre, un inspec
teur ou une autre personne representant le Mi
nistre a inspecter, perquisitionner, mettre en 
quarantaine, detenir, saisir, traiter, disposer, de
truire, verifier, enqueter, desinfecter ou autre
ment prendre des mesures relativement a un 
lieu, un vehicule, de l'equipement, des reci
pients, des pommes de terre, des terrains ou des 
locaux, selon le cas, de la maniCre requise par 
le Ministre afin de remedier efficacement aux 
dommages resultant du refus, de la gene, de 
l'entrave ou du ctefaut de se conformer a l'ordre 
ou de prevenir des dommages ou des dom
mages supplementaires, et 

e) !'ordonnance quant aux frais et quant au 
recouvrement de toutes depenses engagees, en 
rapport avec la procedure, que le juge estime 
appropries. 

25.81(4) Par derogation a toute disposition con
traire de toute autre loi, tout rCglement ou toute 
rfgle de cour, une ordonnance en vertu du para
graphe (3) portee en appel reste en vigueur jusqu'a 



any provision of any other Act, regulation or rule 
of court to the contrary. 

14 Section 25.9 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (/) and substitut
ing the following: 

25.9(1) Where the Minister makes an order un
der subsection 25.8(1) and action is subsequently 
taken under subsection 25.81(1) or under an order 
made under subsection 25.81(3) in relation to the 
Minister's order, the Minister may serve on the 
person against whom the Minister's order was 
made a statement and demand for payment of ex
penses incurred in carrying out the action and the 
amount of the expenses may be recovered by the 
Minister by action in a court of competent juris
diction as a debt owed to Her Majesty in right of 
the Province. 

(b) by repealing subsection (3) and substitut· 
ing the following: 

25.9(3) The Minister, inspectors, any persons ap
pointed by the Minister under section 2 and any 
other persons acting on behalf of the Minister to 
carry out their duties and functions under this Act 
and the regulations are not liable for any expenses 
referred to in subsection (I) or for the cost of, the 
value of or any other compensation in relation to 
potatoes or other crops that are quarantined, de
tained, seized, treated, disposed of, destroyed, 
tested, disinfected or otherwise dealt with under 
section 25.8 or 25.81. 

(c) by adding after subsection (3) the follow
ing: 

25.9(4) Nothing in this Act or the regulations 
shall be construed to impose a duty on the Minis
ter, an inspector, any person appointed by the 
Minister under seclion 2 or any other persons act
ing on behalf of the Minister to carry out any of 
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la decision de l'instance d'appel et aucune ordon
nance ne doit ftre rendue en vue de suspendre Ies 
effets de cette ordonnance. 

14 L'article 25.9 de la Loi est modijif! 

a) par /'abrogation du paragraphe (/) et son 
remplacement par ce qui suit: 

25.9(1) Lorsque le Ministre donne un ordre en 
vertu du paragraphe 25.8(1) et qu'une mesure est 
prise subsequemment en vertu du paragraphe 
25.81(1) ou en vertu d'une ordonnance rendue en 
vertu du paragraphe 25.81(3) relativement a l'or
dre du Ministre, le Ministre peut signifier ilia per
sonne contre laquelle l'ordre du Ministre a ete 
donne un etat et une demande de paiement des de
penses engagees pour la poursuite de !'action et le 
montant des depenses peut etre recouvre par le 
Ministre par voie d'une action devant une cour 
competente comme une dette due a Sa Majeste du 
chef de la province. 

b) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

25.9(3) Le Ministre, les inspecteurs et toutes per
sonnes agissant au nom du Ministre en vertu de 
!'article 2 et toutes autres personnes agissant au 
nom du Ministre dans I' execution de leurs devoirs 
et functions en vertu de la presente loi et des re
glements ne sont pas responsables des depenses vi
sees au paragraphe (I) ou du coilt, de la valeur ou 
de toute autre indemnite relativement aux pommes 
de terre ou a d'autres produits agricoles qui sont 
mis en quarantaine, detenus, saisis, traites, dispo
ses, detruits, vhifies, dfsinfectfs ou qui autrement 
font l'objet de mesures en vertu de !'article 25.8 
ou 25.81. ' 

c) par /'adjonction aprt!s le paragraphe (3) de 
ce qui suit: 

25.9(4) Rien dans la presente loi ou les regle
ments ne peut etre interprete de ra,on il imposer 
un devoir au Ministre. a un inspecteur, a toute per
sonne nommee par le Ministre en vertu de I' article 
2 ou a toutes autres personnes qui representent le 



their duties or functions under this Act or the reg
ulations. 

IS Section 16 of the Act is amended 

(a) in subsection (/) 

(i) by repealing paragraph (c) and substi
tuting the following: 

(c) respecting the requirements to be met in 
order for seed potatoes to be approved seed po
tatoes and varying the requirements on the ba
sis of different purposes for which the seed po
tatoes are to be used, different origins of the 
seed potatoes, different areas in which the seed 
potatoes are to be planted or any other factor; 

(ii) by adding after paragraph (c) the fol
lowing: 

(c. I) respecting the entry into the Province of 
and the use as seed potatoes of seed potatoes 
that may be infected with, may have been in 
contact with potatoes infected with or may 
transmit a prescribed disease; 

(c.2) subject to paragraph 3(5)(b.l) and sec
tion 3.1, respecting the application for and the 
issuance, holding, suspension, cancellation, re
instatement and renewal of permits to plant 
seed potatoes; 

(iii) in paragraph (f. 1) by striking out "ap
proved" wherever it appears; 

(iv) by repealing paragraph (g) and substi
tuting the following: 
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Ministre d'executer n'importe lequel de leurs de
voirs ou fonctions en vertu de la prfsente loi ou 
des n!glements. 

15 L'article 16 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1) 

(i) par /'abrogation de l'alinea c) et son 
remplacement par ce qui suit: 

c) concernant les exigences a satisfaire afin 
que les pommes de terre de semence soient des 
pommes de terre de semence approuvees et 
changeant les exigences dependamment des dif
ferents buts auxquels les pommes de terre de se
mence soot destinees a etre utilisCes, des 
diffCrentes sources d'oU proviennent les 
pommes de terre de semence, des differents sec
teurs oU les pommes de terre de semence soot 
destinees a etre plantees ou de tout autre fac
teur; 

(ii) par l'adjonction apres l'alinea c) de ce 
qui suit: 

c.l) concernant l'entrfe dans la province et 
l'utilisation comme pommes de terre de se
mence, de pommes de terre de semence qui peu
vent ftre contaminfes par une maladie dftermi
nee, qui peuvent avoir ete en contact avec des 
pommes de terre contaminf:es par une maladie 
determinee ou qui peuvent transmettre une ma
ladie cteterminee; 

c.2) sous reserve de l'alinea 3(5)b.l) et de !'ar
ticle 3.1, concernant la demande et la cteli
vrance, la possession, la suspension, l'annula
tion, le retablissement et le renouvellemen' des 
permis pour planter des pommes de terre de se
mence; 

(iii) a l'alinea f. 1) par la suppression du 
mot «approuvees» partout oU il apparait,· 

(iv) par /'abrogation de l'alinea g) et son 
remplacement par ce qui suit: 



(g) respecting the issuance of certificates cer
tifying that potatoes grown on or stored in a 
place or stored in containers have been tested 
and have not been found to be infected by a 
prescribed disease; 

(v) in paragraph (g. I) by striking out "ap
proved"; 

(vi) by repealing paragraph (q) and substi
tuting the following: 

(q} respecting conditions and methods of 
packaging, loading, transporting and unload
ing potatoes; 

(vii) by repealing paragraph (v) and substi
tuting the following: 

(v) respecting the possession, planting, rogu
ing, growing, digging, storing, transporting, 
distribution and sale of potatoes; 

(viii) in paragraph (w) by striking out "in a 
seed potato production -area"; 

(ix) in paragraph (x) by striking out "in 
seed potato production areas"; 

(x) by adding after paragraph (x) the fol
lowing: 

(x.l) respecting the importation into the 
Province, propagation, growing, handling, dis
persion and other aspects of control of any 
plant species other than potato that serves or 
could serve as a host for the causal organism 
of, or a vector of, a prescribed disease; 
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g) concernant la delivrance de certificats at
testant que les pommes de terre cultivees ou en
treposees dans un lieu ou entreposCes dans des 
recipients ant Ctf eX.aminfes et que l'examen n'a 
pas dfmontre qu'elles etaient contaminees par 
une maladie determinee; 

(v) ti l'alinea g./) par la suppression du 
mot «approuvees»; 

(vi) par /'abrogation de l'alinea q) et son 
remplacement par ce qui suit: 

q) concernant les conditions et les methodes 
d'emballage, de chargement, de transport et de 
dechargement des pommes de terre; 

(vii) par /'abrogation de l'a/inea v) et son 
remplacement par ce qui suit: 

v) concernant la possession, la plantation, !'e
limination des mauvais plants, la culture, l'ar
rachage, l'entreposage et le transport de 
pommes de terre, la distribution et la vente de 
pommes de terre; 

(viii) ti /'alinea w) par la suppression des 
mots <<dans un secteur de production de 
pommes de terre de semence»; 

(ix) ti l'alinea x) par la suppression des 
mots <<dans les secteurs de production de 
pommes de terre de semence»; 

(x) par l'adjonction apres l'alinea x) de ce 
qui suit: 

x.l) concernant !'importation dans la pro
vince, la propagation, la culture, la manuten
tion, la dispersion et Ies autres aspects du con
trOle de toutes especes de plants autres que la 
pomme de terre qui sert ou qui pourrait servir 
comme plante hOte pour l'organisme qui cause 
une maladic determinee ou pour un vecteur de 
celle-ci; 



(b) in subsection (2) by striking out the por
tion preceding paragraph (a) and substituting 
the following: 

26(2) Regulations made under subsection (I) 

(c) by repealing subsection (3). 
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b) au paragraphe (1) par la suppression de la 
partie qui precede l'alinCa a) et l·on remplace
ment par ce qui suit: 

26(2) Les reglements etablis en vertu du paragra
phe (I) 

c) par /'abrogation du paragraphe (3). 




